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B. TEKST1)

Treaty on principles governing the activities of States in the
exploration and use of outer space, including the moon and other

celestial bodies

The States Parties to this Treaty,

Inspired by the great prospects opening up before mankind as a
result of man's entry into outer space,

Recognizing the common interest of all mankind in the progress of
the exploration and use of outer space for peaceful purposes,

Believing that the exploration and use of outer space should be
carried on for the benefit of all peoples irrespective of the degree
of their economic or scientific development,

Desiring to contribute to broad international co-operation in the
scientific as well as the legal aspects of the exploration and use of
outer space for peaceful purposes,

Believing that such co-operation will contribute to the development
of mutual understanding and to the strengthening of friendly relations
between States and peoples,

Recalling resolution 1962 (XVIII), entitled "Declaration of Legal
Principles Governing the Activities of States in the Exploration and
Use of Outer Space", which was adopted unanimously by the United
Nations General Assembly on 13 December 1963,

Recalling resolution 1884 (XVIII), calling upon States to refrain
from placing in orbit around the earth any objects carrying nuclear
weapons or any other kinds of weapons of mass destruction or from
installing such weapons on celestial bodies, which was adopted
unanimously by the United Nations General Assembly on 17 October
1963,

Taking acount of United Nations General Assembly resolution 110
(II) of 3 November 1947, which condemned propaganda designed
or likely to provoke or encourage any threat to the peace, breach
of the peace or act of aggression, and considering that the afore-
mentioned resolution is applicable to outer space,

1) De Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.



Traité sur les principes régissant les activités des Etats en matière
d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique,

y compris la lune et les autres corps célestes

Les Etats parties au présent Traité,

S'inspirant des vastes perspectives qui s'offrent à l'humanité du
fait de la découverte de l'espace extra-atmosphérique par l'homme,

Reconnaissant l'intérêt que présente pour l'humanité tout entière le
progrès de l'exploration et de l'utilisation de l'espace extra-atmo-
sphérique à des fins pacifiques,

Estimant que l'exploration et l'utilisation de l'espace extra-atmo-
sphérique devraient s'effectuer pour le bien de tous les peuples, quel
que soit le stade de leur développement économique ou scientifique,

Désireux de contribuer au développement d'une large coopération
internationale en ce qui concerne les aspects scientifiques aussi bien
que juridiques de l'exploration et de l'utilisation de l'espace extra-
atmosphérique à des fins pacifiques,

Estimant que cette coopération contribuera à développer la com-
préhension mutuelle et à consolider les relations amicales entre les
Etats et entre les peuples,

Rappelant la résolution 1962 (XVIII), intitulée ,,Déclaration des
principes juridiques régissant les activités des Etats en matière d'ex-
ploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique", que
l'Assemblée générale des Nations Unies a adoptée à l'unanimité le
13 décembre 1963,

Rappelant la résolution 1884 (XVIII), qui engage les Etats à
s'abstenir de mettre sur orbite autour de la terre tous objets porteurs
d'armes nucléaires ou de toute autre type d'armes de destruction
massive et d'installer de telles armes sur des corps célestes, résolution
que l'Assemblée générale des Nations Unies a adoptée à l'unanimité
le 17 octobre 1963,

Tenant compte de la résolution 110 (il) de l'Assemblée générale
des Nations Unies en date du 3 novembre 1947, résolution qui con-
damne la propagande destinée ou de nature à provoquer ou à en-
courager toute menace à la paix, toute rupture de la paix ou tout
acte d'agression, et considérant que ladite résolution est applicable à
l'espace extra-atmosphérique,



Convinced that a Treaty on Principles Governing the Activities of
States in the Exploration and Use of Outer Space, including the
Moon and Other Celestial Bodies, will further the Purposes and
Principles of the Charter of the United Nations,

Have agreed on the following:

Article I
The exploration and use of outer space, including the moon and

other celestial bodies, shall be carried out for the benefit and in the
interests of all countries, irrespective of their degree of economic or
scientific development, and shall be the province of all mankind.

Outer space, including the moon and other celestial bodies, shall
be free for exploration and use by all States without discrimination
of any kind, on a basis of equality and in accordance with inter-
national law, and there shall be free access to all areas of celestial
bodies.

There shall be freedom of scientific investigation in outer space,
including the moon and other celestial bodies, and States shall facili-
tate and encourage international co-operation in such investigation.

Article II
Outer space, including the moon and other celestial bodies, is

not subject to national appropriation by claim of sovereignty, by
means of use or occupation, or by any other means.

Article III
States Parties to the Treaty shall carry on activities in the explo-

ration and use of outer space, including the moon and other celestial
bodies, in accordance with international law, including the Charter
of the United Nations, in the interest of maintaining international
peace and security and promoting international co-operation and
understanding.

Article IV
States Parties to the Treaty undertake not to place in orbit around

the earth any objects' carrying nuclear weapons or any other kinds
of weapons of mass destruction, install such weapons on celestial
bodies, or station such weapons in outer space in any other manner.

The moon and other celestial bodies shall be used by all States
Parties to the Treaty exclusively for peaceful purposes. The establish-
ment of military bases, installations and fortifications, the testing
of any type of weapons and the conduct of military manoeuvres on



Convaincus que le Traité sur les principes régissant les activités
des Etats en matière d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-
atmosphérique, y compris la lune et les autres corps célestes, con-
tribuera à la réalisation des buts et principes de la Charte des Nations
Unies,

Sont convenues de ce qui suit: —

Article premier
L'exploration et l'utilisation de l'espace extra-atmosphérique, y

compris la lune et les autres corps célestes, doivent se faire pour le
bien et dans l'intérêt de tous les pays, quel que soit le stade de leur
développement économique ou scientifique; elles sont l'apanage
de l'humanité tout entière.

L'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres corps
célestes, peut être exploré et utilisé librement par tous les Etats sans
aucune discrimination, dans des conditions d'égalité et conformément
au droit international, toutes les régions des corps célestes devant
être librement accessibles.

Les recherches scientifiques sont libres dans l'espace extra-atmo-
sphérique, y compris la lune et les autres corps célestes, et les Etats
doivent faciliter et encourager la coopération internationale dans ces
recherches.

Article II
L'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres corps

célestes, ne peut faire l'objet d'appropriation nationale par procla-
mation de souveraineté, ni par voie d'utilisation ou d'occupation, ni
par aucun autre moyen.

Article III
Les activités des Etats parties au Traité relatives à l'exploration et

à l'utilisation de l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et
les autres corps célestes, doivent s'effectuer conformément au droit
international, y compris la Charte des Nations Unies, en vue de
maintenir la paix et la sécurité internationales et de favoriser la
coopération et la compréhension internationales.

Article IV
Les Etats parties au Traité s'engagent à ne mettre sur orbite

autour de la terre aucun objet porteur d'armes nucléaires ou de tout
autre type d'armes de destruction massive, à ne pas installer de telles
armes sur des corps célestes et à ne pas placer de telles armes, de
toute autre manière, dans l'espace extra-atmosphérique.

Tous les Etats parties au Traité utiliseront la lune et les autres
corps célestes exclusivement à des fins pacifiques. Sont interdits sur
les corps célestes l'aménagement de bases et installations militaires et
de fortifications, les essais d'armes de tous types et l'exécution de



celestial bodies shall be forbidden. The use of military personnel
for scientific research or for any other peaceful purposes shall not
be prohibited. The use of any equipment or facility necessary for
peaceful exploration of the moon and other celestial bodies shall
also not be prohibited.

Article V
States Parties to the Treaty shall regard astronauts as envoys of

mankind in outer space and shall render to them all possible assist-
ance in the event of accident, distress, or emergency landing on the
territory of another State Party or on the high seas. When astronauts
make such a landing, they shall be safely and promptly returned
to the State of registry of their space vehicle.

In carrying on activities in outer space and on celestial bodies,
the astronauts of one State Party shall render all possible assistance
to the astronauts of other States Parties.

States Parties to the Treaty shall immediately inform the other
States Parties to the Treaty or the Secretary-General of the United
Nations of any phenomena they discover in outer space, including
the moon and other celestial bodies, which could constitute a danger
to the life or health of astronauts.

Article VI
States Parties to the Treaty shall bear international responsibility

for national activities in outer space, including the moon and other
celestial bodies, whether such activities are carried on by govern-
mental agencies or by non-governmental entities, and for assuring
that national activities are carried out in conformity with the pro-
visions set forth in the present Treaty. The activities of non-govern-
mental entities in outer space, including the moon and other celestial
bodies, shall require authorization and continuing supervision by the
State concerned. When activities are carried on in outer space, in-
cluding the moon and other celestial bodies, by an international
organization, responsibility for compliance with this Treaty shall be
borne both by the international organization and by the States Parties
to the Treaty participating in such organization.

Article VII
Each State Party to the Treaty that launches or procures the

launching of an object into outer space, including the moon and
other celestial bodies, and each State Party from whose territory



manoeuvres militaires. N'est pas interdite l'utilisation de personnel
militaire à des fins de recherche scientifique ou à toute autre fin
pacifique. N'est pas interdite non plus l'utilisation de tout équipement
ou installation nécessaire à l'exploration pacifique de la lune et des
autres corps célestes.

Article V
Les Etats parties au Traité considéreront les astronautes comme

des envoyés de l'humanité dans l'espace extra-atmosphérique et leur
prêteront toute l'assistance possible en cas d'accident, de détresse
ou d'atterrissage forcé sur le territoire d'un autre Etat partie au Traité
ou d'amerrissage en haute mer. En cas d'un tel atterrissage ou amer-
rissage, le retour des astronauts à l'Etat d'immatriculation de leur
véhicule spatial devra être effectué promptement et en toute sécurité.

Lorsqu'ils poursuivront des activités dans l'espace extra-atmo-
sphérique et sur les corps célestes, les astronautes d'un Etat partie
au Traité prêteront toute l'assistance possible aux astronautes des
autres Etats parties au Traité.

Les Etats parties au Traité porteront immédiatement à la con-
naissance des autres Etats parties au Traité ou du Secrétaire général
de l'Organisation des Nations Unies tout phénomène découvert par
eux dans l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et les
autres corps célestes, qui pourrait présenter un danger pour la vie ou
la santé des astronautes.

Article VI
Les Etats parties au Traité ont la reponsabilité internationale des

activités nationales dans l'espace extra-atmosphérique, y compris la
lune et les autres corps célestes, qu'elles soient entreprises par des
organismes gouvernementaux ou par des entités non gouvernemen-
tales, et de veiller à ce que les activités nationales soient poursuivies
conformément aux dispositions énoncées dans le présent Traité. Les
activités des intités non gouvernementales dans l'espace extra-atmo-
sphérique, y compris la lune et les autres corps célestes, doivent faire
l'objet d'une autorisation et d'une surveillance continue de la part
de l'Etat approprié partie au Traité. En cas d'activités poursuivies
par une organisation internationale dans l'espace extra-atmosphérique,
y compris la lune et les autres corps célestes, la reponsabilité du
respect des dispositions du présent Traité incombera à cette organi-
sation internationale et aux Etats parties au Traité qui font partie
de ladite organisation.

Article VII
Tout Etat partie au Traité qui procède ou fait procéder au lance-

ment d'un objet dans l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune
et les autres corps célestes, et tout Etat partie dont le territoire ou



or facility an object is launched, is internationally liable for damage
to another State Party to the Treaty or to its natural or juridical
persons by such object or its component parts on the Earth, in
air space or in outer space, including the moon and other celestial
bodies.

Article VIII
A State Party to the Treaty on whose registry an object launched

into outer space is carried shall retain jurisdiction and control over
such object, and over any personnel thereof, while in outer space or
on a celestial body. Ownership of objects launched into outer space,
including objects landed or constructed on a celestial body, and of
their component parts, is not affected by their presence in outer
space or on a celestial body or by their return to the Earth. Such
objects or component parts found beyond the limits of the State
Party to the Treaty on whose registry they are carried shall be
returned to that State, which shall, upon request, furnish identifying
data prior to their return.

Article IX
In the exploration and use of outer space, including the moon

and other celestial bodies, States Parties to the Treaty shall be guided
by the principle of co-operation and mutual assistance and shall
conduct all their activities in outer space, including the moon and
other celestial bodies, with due regard to the corresponding interests
of all other States Parties to the Treaty. States Parties to the Treaty
shall pursue studies of outer space, including the moon and other
celestial bodies, and conduct exploration of them so as to avoid
their harmful contamination and also adverse changes in the environ-
ment of the Earth resulting from the introduction of extraterrestrial
matter and, where necessary, shall adopt appropriate measures for
this purpose. If a State Party to the Treaty has reason to believe
that an activity-or experiment planned by it or its nationals in outer
space, including the moon and other celestial bodies, would cause
potentially harmful interference with activities of other States Parties
in the peaceful exploration and use of outer space, including the
moon and other celestial bodies, it shall undertake appropriate inter-
national consultations before proceeding with any such activity or
experiment. A State Party to the Treaty which has reason to believe
that an activity or experiment planned by another State Party in
outer space, including the moon and other celestial bodies, would
cause potentially harmful interference with activities in the peaceful
exploration and use of outer space, including the moon and other
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les installations servent au lancement d'un objet, est responsable du
point de vue international des dommages causés par ledit objet ou
par ses éléments constitutifs, sur la terre, dans l'atmosphère ou
dans l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres
corps célestes, à un autre Etat partie au Traité ou aux personnes
physiques ou morales qui relèvent de cet autre Etat.

Article VIII
L'Etat partie au Traité sur le registre duquel est inscrit un objet

lancé dans l'espace extra-atmosphérique conservera sous sa juri-
diction et son contrôle ledit objet et tout le personnel dudit objet,
alors qu'ils se trouvent dans l'espace extra-atmosphérique ou sur un
corps céleste. Les droits de propriété sur les objets lancés dans
l'espace extra-atmosphérique, y compris les objets amenés ou con-
struits sur un corps céleste, ainsi que sur leurs éléments constitutifs,
demeurent entiers lorsque ces objets ou éléments se trouvent dans
l'espace extra-atmosphérique ou sur un corps céleste, et lorsqu'ils
reviennent sur la terre. Les objets ou éléments constitutifs d'objets
trouvés au-delà des limites de l'Etat partie au Traité sur le registre
duquel ils sont inscrits doivent être restitués à cet Etat partie au
Traité, celui-ci étant tenu de fournir, sur demande, des données
d'identification avant la restitution.

Article IX
En ce qui concerne l'exploration et l'utilisation de l'espace extra-

atmosphérique, y compris la lune et les autres corps célestes, les
Etats parties au Traité devront se fonder sur les principes de la
coopération et de l'assistance mutuelle et poursuivront toutes leurs
activités dans l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et les
autres corps célestes, en tenant dûment compte des intérêts correspon-
dants de tous les autres Etats parties au Traité. Les Etats parties
au Traité effectueront l'étude de l'espace extra-atmosphérique, y
compris la lune et les autres corps célestes, et procéderont à leur
exploration de manière à éviter les effets préjudiciables de leur con-
tamination ainsi que les modifications nocives du milieu terrestre
résultant de l'introduction de substances extra-terrestres et, en cas
de besoin, ils prendront les mesures appropriées à cette fin. Si un
Etat partie au Traité a lieu de croire qu'une activité ou expérience
envisagée par lui-même ou par ses ressortissants dans l'espace extra-
atmosphérique, y compris la lune et les autres corps célestes, causerait
une gêne potentiellement nuisible aux activités d'autres Etats parties
au Traité en matière d'exploration et d'utilisation pacifiques de
l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres corps
célestes, il devra engager les consultations internationales appropriées
avant d'entreprendre ladite activité ou expérience. Tout Etat partie
au Traité ayant lieu de croire qu'une activité ou expérience envisagée
par un autre Etat partie au Traité dans l'espace extra-atmosphérique^



celestial bodies, may request consultation concerning the activity
or experiment.

Article X
In order to promote international co-operation in the exploration

and use of outer space, including the moon and other celestial bodies,
in conformity with the purposes of this Treaty, the States Parties
to the Treaty shall consider on a basis of equality any requests by
other States Parties to the Treaty to be afforded an opportunity to
observe the flight of space objects launched by those States.

The nature of such an opportunity for observation and the con-
ditions under which it could be afforded shall be determined by
agreement between the States concerned.

Article XI
In order to promote international co-operation in the peaceful

exploration and use of outer space, States Parties to the Treaty
conducting activities in outer space, including the moon and other
celestial bodies, agree to inform the Secretary-General of the United
Nations as well as the public and the international scientific com-
munity, to the greatest extent feasible and practicable, of the nature,
conduct, locations and results of such activities. On receiving the
said information, the Secretary-General of the United Nations should
be prepared to disseminate it immediately and effectively.

Article XII
All stations, installations, equipment and space vehicles on the

moon and other celestial bodies shall be open to representatives of
other States Parties to the Treaty on a basis of reciprocity. Such
representatives shall give reasonable advance notice of a projected
visit, in order that appropriate consultations may be held and that
maximum precautions may be taken to assure safety and to avoid
interference with normal operations in the facility to be visited.

Article XIII
The provisions of this Treaty shall apply to the activities of States

Parties to the Treaty in the exploration and use of outer space,
including the moon and other celestial bodies, whether such activities
are carried on by a single State Party to the Treaty or jointly with



y compris ia lune et les autres corps célestes, causerait une gêne
potentiellement nuisible aux activités poursuivies en matière d'explo-
ration et d'utilisation pacifiques de l'espace extra-atmosphérique, y
compris la lune et les autres corps célestes, peut demander que des
consultations soient ouvertes au sujet de ladite activité ou expérience.

Article X
Pour favoriser la coopération internationale en matière d'explora-

tion et d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique, y compris la
lune et les autres corps célestes, conformément aux buts du présent
Traité, les Etats parties au Traité examineront dans des conditions
d'égalité les demandes des autres Etats parties au Traité tendant
à obtenir des facilités pour l'observation du vol des objets spatiaux
lancés par ces Etats.

La nature de telles facilités d'observation et les conditions dans
lesquelles elles pourraient être consenties seront déterminées d'un
commun accord par les Etats intéressés.

Article XI
Pour favoriser la coopération internationale en matière d'explo-

ration et de l'utilisation pacifiques de l'espace extra-atmosphérique,
les Etats parties au Traité qui mènent des activités dans l'espace
extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres corps célestes,
conviennent, dans toute la mesure où cela est possible et réalisable,
d'informer le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies,
ainsi que le public et la communauté scientifique internationale, de
la nature et de la conduite de ces activités, des lieux où elles sont
poursuivies et de leurs résultats. Le Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies devra être prêt à assurer, aussitôt après les
avoir reçus, la diffusion effective de ces renseignements.

Article XII
Toutes les stations et installations, tout le matériel et tous les

véhicules spatiaux se trouvant sur la lune ou sur d'autres corps célestes
seront accessibles, dans des conditions de réciprocité, aux représen-
tants des autres Etats parties au Traité. Ces représentants notifieront
au préalable toute visite projetée, de façon que les consultations
voulues puissent avoir lieu et que le maximum de précautions puis-
sent être prises pour assurer la sécurité et éviter de gêner les opéra-
tions normales sur les lieux de l'installation à visiter.

Article XIII
Les dispositions du présent Traité s'appliquent aux activités poursui-

vies par les Etats parties au Traité en matière d'exploration et d'utili-
sation de l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres
corps célestes, que ces activités soient menées par un Etat partie au



other States, including cases where they are carried on within the
framework of international inter-governmental organizations.

Any practical questions arising in connexion with activities carried
on by international inter-governmental organizations in the explo-
ration and use of outer space, including the moon and other celestial
bodies, shall be resolved by the States Parties to the Treaty either
with the appropriate international organization or with one or more
States members of that international organization, which are Parties
to this Treaty.

Article XIV

1. This Treaty shall be open to all States for signature. Any State
which does not sign this Treaty before its entry into force in accord-
ance with paragraph 3 of this article may accede to it at any time.

2. This Treaty shall be subject to ratification by signatory States.
Instruments of ratification and instruments of accession shall be
deposited with the Governments of the Union of Soviet Socialist
Republics, the United Kingdom of Great-Britain and Northern Ireland
and the United States of America, which are hereby designated the
Depositary Governments.

3. This Treaty shall enter into force upon the deposit of instru-
ments of ratification by five Governments including the Governments
designated as Depositary Governments under this Treaty.

4. For States whose instruments of ratification or accession are
deposited subsequent to the entry into force of this Treaty, it shall
enter into force on the date of the deposit of their instruments of
ratification or accession.

5. The Depositary Governments shall promptly inform all signa-
tory and acceding States of the date of each signature, the date of
deposit of each instrument of ratification of and accession to this
Treaty, the date of its entry into force and other notices.

6. This Treaty shall be registered by the Depositary Governments
pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article XV

Any State Party to the Treaty may propose amendments to this
Treaty. Amendments shall enter into force for each State Party to
the Treaty accepting the amendments upon their acceptance by a



Traité seul ou en commun avec d'autres Etats, notamment dans le
cadre d'organisations intergouvemementales internationales.

Toutes questions pratiques se posant à l'occasion des activités pour-
suivies par des organisations intergouvernementales internationales en
matière d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique,
y compris la lune et les autres corps célestes, seront réglées par les
Etats parties au Traité soit avec l'organisation internationale com-
pétente, soit avec un ou plusieurs des Etats membres de ladite orga-
nisation qui sont parties au Traité.

Article XIV

1. Le présent Traité est ouvert à la signature de tous les Etats.
Tout Etat qui n'aura pas signé le présent Traité avant son entrée en
vigueur conformément au paragraphe 3 du présent article pourra y
adhérer à tout moment.

2. Le présent Traité sera soumis à la ratification des Etats signa-
taires. Les instruments de ratification et les instruments d'adhésion
seront déposés auprès des Gouvernements du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, des Etats Unis d'Amérique
et de l'Union des Républiques socialistes soviétiques, qui sont, dans
le présent Traité, désignés comme étant les gouvernements déposi-
taires.

3. Le présent Traité entrera en vigueur lorsque cinq gouverne-
ments, y compris ceux qui sont désignés comme étant les gouverne-
ments dépositaires aux termes du présent Traité, auront déposé leurs
instruments de ratification.

4. Pour les Etats dont les instruments de ratification ou d'adhésion
seront déposés après l'entrée en vigueur du présent Traité, celui-ci
entrera en vigueur à la date du dépôt de leurs instruments de ratifi-
cation ou d'adhésion.

5. Les gouvernements dépositaires informeront sans délai tous les
Etats qui auront signé le présent Traité ou y auront adhéré de la
date de chaque signature, de la date du dépôt de chaque instrument
de ratification du présent Traité ou d'adhésion au présent Traité,
de la date d'entrée en vigueur du Traité ainsi que de toute autre
communication.

6. Le présent Traité sera enregistré par les gouvernements dépo-
sitaires conformément à l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article XV

Tout Etat partie au présent Traité peut proposer des amendements
au Traité. Les amendements prendront effet à l'égard de chaque Etat
partie au Traité acceptant les amendements dès qu'ils auront été



majority of the States Parties to the Treaty and thereafter for each
remaining State Party to the Treaty on the date of acceptance by it.

Article XVI
Any State Party to the Treaty may give notice of its withdrawal

from the Treaty one year after its entry into force by written notifi-
cation to the Depositary Governments. Such withdrawal shall take
effect one year from the date of receipt of this notification.

Article XVII
This Treaty, of which the Chinese, English, French, Russian and

Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives
of the Depositary Governments. Duly certified copies of this Treaty
shall be transmitted by the Depositary Governments to the Govern-
ments of the signatory and acceding States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have
signed this Treaty.-

DONE in triplicate, at the cities of London, Moscow and
Washington, the 27th day of January one thousand nine hundred
and sixty-seven.

Het Verdrag is ondertekend voor de volgende Staten:

Afghanistan
Argentinië
Australië
België
Boeroendi
Bolivia
Botswana
Brazilië
Bulgarije
Canada
de Centraalafrikaanse

Republiek
Chili
China
Columbia
Cyprus
Denemarken
de Dominicaanse

Republiek

te Londen

27 jan. 1967

2 feb. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967

3 feb. 1967

27 jan. 1967

te Moskou
30 jan. 1967

27 jan. 1967

30 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967

20 feb. 1967

15 feb. 1967
27 jan. 1967

te Washingtoi
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
2 feb. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967

2 feb. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967

27 jan. 1967



acceptés par la majorité des Etats parties au Traité, et par la suite,
pour chacun des autres Etats parties au Traité, à la date de son
acceptation desdits amendements.

Article XVI
Tout Etat partie au présent Traité peut, un an après l'entrée en

vigueur du Traité, communiquer son intention de cesser d'y être
partie par voie de notification écrite adressée aux gouvernements
dépositaires. Cette notification prendra effet un an après la date
à laquelle elle aura été reçu.

Article XVII
Le présent Traité, dont les textes anglais, russe, espagnol, français

et chinois font également foi, sera déposé dans les archives des
gouvernements dépositaires. Des copies dûment certifiées du présent
Traité seront adressées par les gouvernements dépositaires aux
gouvernements des Etats qui auront signé le Traité ou qui y auront
adhéré.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment habilités à cet effet, ont
signé le présent Traité.

FAIT en trois exemplaires à Londres, Moscou et Washington, le
vingt-sept janvier mil neuf cent soixante-sept.

de Bondsrepubliek
Duitsland

Ecuador
El Salvador
Ethiopië
Finland
Ghana
Griekenland
Guinee
Haïti
Honduras
Hongarije
Ierland
Indonesië
Iran
Israël
Italië
Japan
Jordanië
Kameroen
Kongo (Kinshasa)

te Londen

27 jan. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967

te Moskou

27 jan. 1967

10 feb. 1967
27 jan. 1967
15 feb. 1967

27 jan. 1967

30 jan. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967

te Washington

27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
3 feb. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
2 feb. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967



Korea x)
Laos
Lesotho
Libanon
Luxemburg
Maleisië
Mexico
de Mongoolse Volks-

republiek
Nepal
het Koninkrijk der

Nederlanden
Nicaragua
Nieuw Zeeland
Niger
Noorwegen
de Oekraïne
Oostenrijk
Panama
de Philippijnen
Polen
Roemenië
Rwanda
Sierra Leone
Somaliland
de Sowjet-Unie
Thailand
Togo
Tsjechoslowakije
Tunesië
Turkije
Uruguay
Venezuela
de Verenigde Arabische

Republiek
het Verenigd Koninkrijk

van Groot-Brittannië
en Noord-Ierland

de Verenigde Staten van
Amerika

Viet Nam
Witrusland
IJsland
Zuidslavië
Zweden
Zwitserland

te Londen

30 jan. 1967

31 jan. 1967

27 jan. 1967

6 feb. 1967

10 feb. 1967

27 jan. 1967

3 feb. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967

27 jan. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967

27 jan. 1967

27 jan. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967

te Moskou

2 feb. 1967

23 feb. 1967
27 jan. 1967

27 jan. 1967

27 jan. 1967
3 feb. 1967

10 feb. 1967

27 jan. 1967

3 feb. 1967
10 feb. 1967
20 feb. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967

27 jan. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967

27 jan. 1967
15 feb. 1967
27 jan. 1967
30 jan. 1967

27 jan. 1967

27 jan. 1967

27 jan. 1967

10 feb. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
30 jan. 1967

te Washington
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
23 feb. 1967
27 jan. 1967
20 feb. 1967
27 jan. 1967

3 feb. 1967

10 feb. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967

1 feb. 1967
3 feb. 1967

20 feb. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967

2 feb. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967

27 jan. 1967

27 jan. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967

27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967
27 jan. 1967

i) Onder de volgende verklaring:
"The signing and the ratification by the Government of the Republic of Korea

of the present Treaty does not in any way mean or imply the recognition of any
territory or regime which has not been recognized by the Government of the
Republic of Korea as a State or Government.".



C. VERTALING

Verdrag inzake de beginselen waaraan de activiteiten van Staten
zijn onderworpen bij het onderzoek en gebruik van de kosmische

ruimte, met inbegrip van de maan en andere hemellichamen

De Staten die partij zijn bij dit Verdrag,

Aangespoord door de grootse vooruitzichten die voor de mensheid
in het verschiet liggen als gevolg van het binnendringen van de mens
in de kosmische ruimte,

Zich bewust van het gemeenschappelijk belang voor de gehele
mensheid van de vorderingen op het gebied van het onderzoek en
gebruik van de kosmische ruimte voor vreedzame doeleinden,

Van oordeel zijnde dat het onderzoek en gebruik van de kosmische
ruimte moeten worden voortgezet ten dienste van alle Volkeren
onafhankelijk van de graad van hun economische of wetenschappe-
lijke ontwikkeling,

Verlangend bij te dragen tot internationale samenwerking op grote
schaal wat betreft de wetenschappelijke en de juridische aspecten
van het onderzoek en gebruik van de kosmische ruimte voor vreed-
zame doeleinden,

Van oordeel zijnde dat een dergelijke samenwerking zal bijdragen
tot de groei van onderling begrip en de versteviging van de vriend-
schappelijke betrekkingen tussen de Staten en volkeren,

In herinnering brengend Resolutie 1962 (XVIII), getiteld „Ver-
klaring houdende rechtsbeginselen waaraan de activiteiten van Staten
zijn onderworpen bij het onderzoek en gebruik van de kosmische
ruimte", welke resolutie op 13 december 1963 met algemene stem-
men is aangenomen door de Algemene Vergadering van de Verenig-
de Naties,

In herinnering brengend Resolutie 1884 (XVIII), waarin een be-
roep wordt gedaan op de Staten zich te onthouden van het brengen
in een baan om de aarde van voorwerpen die kernwapens of andere
wapens van massavernietiging vervoeren, of van het installeren van
zodanige wapens op hemellichamen, welke resolutie op 17 oktober
1963 met algemene stemmen is aangenomen door de Algemene Ver-
gadering van de Verenigde Naties,

Rekening houdend met Resolutie 110 (II) van 3 november 1947
van de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties, waarin een
veroordeling wordt uitgesproken over propaganda welke gericht is
op of aanleiding kan geven tot het uitlokken of aanmoedigen van



enigerlei bedreiging van de vrede, inbreuk op de vrede of daad van
agressie, en overwegende dat genoemde resolutie van toepassing is
op de kosmische ruimte,

Ervan overtuigd dat een verdrag inzake beginselen waaraan de
activiteiten van Staten zijn onderworpen bij het onderzoek en gebruik
van de kosmische ruimte, met inbegrip van de maan en andere
hemellichamen, de doelstellingen en grondbeginselen van het Hand-
vest van de Verenigde Naties zal bevorderen,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I
Het onderzoek en gebruik van de kosmische ruimte, met inbegrip

van de maan en andere hemellichamen, vinden plaats ten voordele
en in het belang van alle landen, ongeacht de graad van hun econo-
mische of wetenschappelijke ontwikkeling, en gaan de gehele mens-
heid aan.

De kosmische ruimte, met inbegrip van de maan en andere hemel-
lichamen, mag vrijelijk worden onderzocht en gebruikt door alle
Staten zonder enige vorm van discriminatie, op voet van gelijkheid
en in overeenstemming met het volkenrecht, en de toegang tot alle
delen van de hemellichamen is vrij.

Er is vrijheid van wetenschappelijk onderzoek in de kosmische
ruimte, met inbegrip van de maan en andere hemellichamen, en de
Staten vergemakkelijken en bevorderen internationale samenwerking
bij zulk een onderzoek.

Artikel II
De kosmische ruimte, met inbegrip van de maan en andere hemel-

lichamen, is niet vatbaar voor toeëigening door Staten door middel
van soevereiniteitsaanspraken, gebruik of bezetting, of op enige
andere wijze.

Artikel III
De Staten die partij zijn bij dit Verdrag verrichten hun activiteiten

bij het onderzoek en gebruik van de kosmische ruimte, met inbegrip
van de maan en de andere hemellichamen, in overeenstemming met
het volkenrecht, met inbegrip van het Handvest van de Verenigde
Naties, in het belang van de handhaving van de internationale vrede
en veiligheid en de bevordering van samenwerking en begrip tussen
de volkeren.

Artikel IV
De Staten die partij zijn bij dit Verdrag verbinden zich geen voor-

werpen in een baan om de aarde te brengen die kernwapens of
andere wapens van massavernietiging vervoeren, zodanige wapens



niet op hemellichamen te installeren, noch op enige andere wijze
zodanige wapens in de kosmische ruimte te stationeren.

De maan en andere hemellichamen worden door alle Staten die
partij zijn bij dit Verdrag uitsluitend voor vreedzame doeleinden ge-
bruikt. De vestiging van militaire bases, installaties en versterkingen,
het beproeven van wapens van welke aard dan ook, en het houden
van militaire manoeuvres op hemellichamen is verboden. Het gebruik
maken van militair personeel voor wetenschappelijk onderzoek of
enig ander vreedzaam doel is niet verboden. Het gebruik van welke
uitrusting of voorzieningen dan ook, welke noodzakelijk zijn voor
vreedzaam onderzoek van de maan of andere hemellichamen, is
eveneens niet verboden.

Artikel V
De Staten die partij zijn bij dit Verdrag beschouwen ruimtevaar-

ders als afgezanten van de mensheid in de kosmische ruimte en ver-
lenen hun alle mogelijke hulp bij een ongeval, bij moeilijkheden of
bij een noodlanding op het grondgebied van een andere Staat die
partij is bij dit Verdrag of op de volle zee. Wanneer ruimtevaarders
een zodanige landing maken, worden zij onverwijld veilig terugge-
zonden naar de Staat waar hun ruimtevaartuig is geregistreerd.

Bij de uitvoering van activiteiten in de kosmische ruimte en op
hemellichamen verlenen de ruimtevaarders van de ene Staat die partij
is bij dit Verdrag alle mogelijke hulp aan de ruimtevaarders van
andere Staten die partij zijn bij dit Verdrag.

Staten die partij zijn bij dit Verdrag stellen onmiddellijk de andere
Staten die partij zijn bij dit Verdrag of de Secretaris-Generaal van de
Verenigde Naties in kennis van alle verschijnselen die zij waarnemen
in de kosmische ruimte, met inbegrip van de maan en de andere
hemellichamen, die een gevaar zouden kunnen betekenen voor het
leven of de gezondheid van ruimtevaarders.

Artikel VI
De Staten die partij zijn bij dit Verdrag dragen internationale ver-

antwoordelijkheid voor nationale activiteiten in de kosmische ruimte,
met inbegrip van de maan en andere hemellichamen, ongeacht of
zodanige activiteiten worden verricht door overheidsinstanties of door
niet-gouvernementele lichamen, en voor het zeker stellen dat de
nationale activiteiten worden verricht in overeenstemming met de in
dit Verdrag vervatte bepalingen. Voor de activiteiten van niet-
gouvernementele lichamen in de kosmische ruimte, met inbegrip van
de maan en andere hemellichamen, is toestemming en voortdurend
toezicht van de betrokken Staat vereist. Wanneer activiteiten in de
kosmische ruimte, met inbegrip van de maan en andere hemel-
lichamen, worden verricht door een internationale organisatie, zijn



zowel de internationale organisatie als de Staten die partij zijn bij dit
Verdrag en deel uitmaken van een zodanige organisatie, ervoor ver-
antwoordelijk, dat overeenkomstig het Verdrag wordt gehandeld.

Artikel VII
ledere Staat die partij is bij dit Verdrag en die een voorwerp

in de kosmische ruimte, met inbegrip van de maan en andere hemel-
lichamen, lanceert of doet lanceren, en iedere Staat die partij is bij
dit Verdrag en van wiens grondgebied of installatie een voorwerp
wordt gelanceerd, is internationaal aansprakelijk voor schade door
zulk een voorwerp of de samenstellende delen ervan op de aarde, in
de dampkring of in de kosmische ruimte, met inbegrip van de maan
en andere hemellichamen, toegebracht aan een andere Staat die
partij is bij dit Verdrag, of aan diens natuurlijke of rechtspersonen.

Artikel VIII
Een Staat die partij is bij dit Verdrag en bij wie een in de kos-

mische ruimte gelanceerd voorwerp is geregistreerd, behoudt rechts-
bevoegdheid en zeggenschap over zulk een voorwerp en over de
eventuele bemanning daarvan, terwijl deze zich in de kosmische
ruimte of op een hemellichaam bevinden. De eigendom van voor-
werpen die gelanceerd zijn in de kosmische ruimte, met inbegrip van
voorwerpen die zijn geland of die in elkaar zijn gezet op een hemel-
lichaam, en van hun samenstellende delen wordt niet aangetast door
hun aanwezigheid in de kosmische ruimte of op een hemellichaam
of door hun terugkeer naar de aarde. Zodanige voorwerpen of samen-
stellende delen daarvan worden, indien zij worden aangetroffen
buiten de grenzen van de Staat die partij is bij dit Verdrag en bij wie
zij zijn geregistreerd, teruggegeven aan die Staat, die desgevraagd
vóór hun teruggave gegevens ter identificatie verschaft.

Artikel IX
Bij het onderzoek en gebruik van de kosmische ruimte, met inbe-

grip van de maan en andere hemellichamen, laten de Staten die
partij zijn bij dit Verdrag zich leiden door het beginsel van samen-
werking en onderlinge bijstand en bij al hun activiteiten in de kos-
mische ruimte, met inbegrip van de maan en andere hemellichamen,
houden zij rekening met de overeenkomstige belangen van alle andere
Staten die partij zijn bij dit Verdrag. De Staten die partij zijn bij dit
Verdrag bestuderen en onderzoeken de kosmische ruimte, met inbe-
grip van de maan en andere hemellichamen, op zulk een wijze dat
schadelijke besmetting ervan en tevens nadelige veranderingen in de
omgeving van de aarde als gevolg van het daarin brengen van niet
van de aarde afkomstige materie, worden vermeden en nemen voor
dit doel zo nodig passende maatregelen. Indien een Staat die partij is
bij dit Verdrag reden heeft om aan te nemen dat een door hem of
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zijn onderdanen voorgenomen activiteit of proefneming in de kos-
mische ruimte, met inbegrip van de maan en andere hemellichamen,
schadelijke gevolgen zou kunnen hebben voor activiteiten van andere
Staten die deelnemen aan het vreedzame onderzoek en gebruik van
de kosmische ruimte, met inbegrip van de maan en andere hemel-
lichamen, pleegt hij op passende wijze internationaal overleg alvorens
tot een zodanige activiteit of proefneming over te gaan. Een Staat
die partij is bij dit Verdrag en die reden heeft om aan te nemen dat
een activiteit of proefneming die een andere Staat die partij is bij dit
Verdrag voornemens is in de kosmische ruimte, met inbegrip van de
maan en andere hemellichamen, te verrichten, schadelijke gevolgen
zou kunnen hebben voor activiteiten in het kader van het vreedzame
onderzoek en gebruik van de kosmische ruimte, met inbegrip van de
maan en andere hemellichamen, kan om overleg inzake die activiteit
of proefneming verzoeken.

Artikel X
Ten einde overeenkomstig de doelstellingen van dit Verdrag de

internationale samenwerking te bevorderen bij het onderzoek en ge-
bruik van de kosmische ruimte, met inbegrip van de maan en andere
hemellichamen, nemen de Staten die partij zijn bij dit Verdrag ieder
verzoek van andere Staten die partij zijn bij dit Verdrag, om in de
gelegenheid te worden gesteld de vlucht waar te nemen van ruimte-
voorwerpen die door die Staten worden gelanceerd, op basis van
gelijkheid in overweging.

De aard van een zodanige gelegenheid tot waarneming en de voor-
waarden waaronder deze kan worden gegeven, worden bij overeen-
komst tussen de betrokken Staten vastgesteld.

Artikel XI
Ten einde de internationale samenwerking bij het vreedzame onder-

zoek en gebruik van de kosmische ruimte te bevorderen, komen de
Staten die partij zijn bij dit Verdrag en die activiteiten verrichten in
de kosmische ruimte, met inbegrip van de maan en andere hemel-
lichamen, overeen om de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties,
het publiek en de internationale wetenschappelijke gemeenschap voor
zover dit enigszins mogelijk en uitvoerbaar is, in kennis te stellen van
de aard, de uitvoering, de plaatsen en de resultaten van zodanige
activiteiten. Na ontvangst van bovengenoemde inlichtingen zou de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties deze terstond op doel-
treffende wijze dienen te verspreiden.

Artikel XII
Alle stations, installaties, materieel en ruimtevaartuigen op de maan

en andere hemellichamen staan op basis van wederkerigheid open
voor vertegenwoordigers van andere Staten die partij zijn bij dit



Verdrag. Deze vertegenwoordigers geven een redelijke tijd van te-
voren kennis van een voorgenomen bezoek, opdat passend overleg
kan plaatsvinden en maximale voorzorgsmaatregelen kunnen worden
genomen om de veiligheid te verzekeren en verstoring van de gewone
werkzaamheden in het te bezoeken object te vermijden.

Artikel XIII

De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op de activi-
teiten van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag, bij het onderzoek
en gebruik van de kosmische ruimte, met inbegrip van de maan en
andere hemellichamen, ongeacht of deze activiteiten worden verricht
door één enkele Staat die partij is bij dit Verdrag, of tezamen met
andere Staten, met inbegrip van gevallen waarin zij worden uitge-
voerd binnen het kader van internationale intergouvernementele
organisaties.

Alle problemen van praktische aard die ontstaan in verband met
activiteiten uitgevoerd door internationale intergouvernementele orga-
nisaties bij het onderzoek en gebruik van de kosmische ruimte, met
inbegrip van de maan en andere hemellichamen, worden door de
Staten die partij zijn bij dit Verdrag opgelost, hetzij met de daarvoor
in aanmerking komende internationale organisatie, hetzij met een of
meer van de Staten die lid zijn van die internationale organisatie en
partij zijn bij dit Verdrag.

Artikel XIV

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening door alle Staten,
ledere Staat die dit Verdrag niet ondertekent vóór zijn inwerking-
treding overeenkomstig het bepaalde in lid 3 van dit artikel, kan te
allen tijde tot dit Verdrag toetreden.

2. Dit Verdrag dient door de ondertekenende Staten te/worden
bekrachtigd. De akten van bekrachtiging en de akten van toetreding
worden nedergelegd bij de Regering van de Unie van Socialistische
Sowjetrepublieken, de Regering van het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland en de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika, die hierbij worden aangewezen als depot-
regeringen.

3. Dit Verdrag treedt in werking na nederlegging van de akten
van bekrachtiging door vijf Regeringen, met inbegrip van de Rege-
ringen die krachtens dit Verdrag zijn aangewezen als depotregeringen.

4. Voor Staten wier akte van bekrachtiging of toetreding wordt
nedergelegd na de inwerkingtreding van dit Verdrag, treedt het in
werking op de datum van nederlegging van hun akte van bekrachti-
ging of toetreding.



5. De depotregeringen doen terstond alle ondertekenende en toe-
tredende Staten mededeling van de datum van iedere ondertekening,
de datum van nederlegging van iedere akte van bekrachtiging van, of
toetreding tot, dit Verdrag, de datum van de inwerkingtreding ervan,
alsmede van andere gegevens.

6. Dit Verdrag wordt door de depotregeringen geregistreerd inge-
volge het bepaalde in artikel 102 van het Handvest van de Verenigde
Naties.

Artikel XV
ledere Staat die partij is bij dit Verdrag kan voorstellen doen tot

wijziging ervan. Wijzigingen treden voor iedere Staat die partij is
bij dit Verdrag en die deze aanvaardt, in werking na hun aanvaarding
door een meerderheid van de Staten die partij zijn bij dit Verdrag,
en vervolgens voor iedere overige Staat die partij is bij dit Verdrag,
op de datum dat hij deze aanvaardt.

Artikel XVI
ledere Staat die partij is bij dit Verdrag kan door middel van

een schriftelijke kennisgeving aan de depotregeringen mededeling
doen van zijn uittreding uit dit Verdrag een jaar na de inwerking-
treding ervan. Een zodanige uittreding wordt van kracht een jaar na
de datum van ontvangst van deze kennisgeving.

Artikel XVII
Dit Verdrag, waarvan de Chinese, de Engelse, de Franse, de

Russische en de Spaanse tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt in
het archief van elk der depotregeringen nedergelegd. Behoorlijk ge-
waarmerkte afschriften van dit Verdrag worden door de depot-
regeringen aan de ondertekenende en toetredende Staten toegezonden.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in drievoud, te Londen, Moskou en Washington, de
zevenentwintigste januari negentienhonderd zevenenzestig.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 14 tot 16 van dit Tractatenblad.)



D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, lid 2, van de Grondwet
de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kunnen worden
bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel XIV, lid 2.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel XIV, lid 3,
in werking treden wanneer door vijf Regeringen, waaronder de drie
depotregeringen, een akte van bekrachtiging is nedergelegd.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal het Verdrag
voor het gehele Koninkrijk gelden.

J. GEGEVENS

Het onderhavige Verdrag is tot stand gekomen onder auspiciën
der Verenigde Naties. Het werd door de Algemene Vergadering der
Verenigde Naties tijdens haar Eenentwintigste Zitting aanvaard zoals
het was vervat in de bijlage bij Resolutie 2222 (XXI) van 19 decem-
ber 1966. De Engelse tekst van deze Resolutie luidt als volgt:

2222 (XXI). Treaty on Principles Governing the Activities of States
in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon

and Other Celestial Bodies

The General Assembly,
Having considered the report of the Committee on the Peaceful

Uses of Outer Space covering its work during 1966, and in particular
the work accomplished by the Legal Sub-Committee during its fifth
session, held at Geneva from 12 July to 4 August and at New York
from 12 September to 16 September,

Noting further the progress achieved through subsequent con-
sultations among States Members of the United Nations,

Reaffirming the importance of international co-operation in the
field of activities in the peaceful exploration and use of outer space,
including the Moon and other celestial bodies, and the importance
of developing the rule of law in this new area of human endeavour,

1. Commends the Treaty on Principles Governing the Activities of
States in the Exploration and Use of Outer Space, including the



Moon and Other Celestial Bodies, the text of which is annexed to
the present resolution;

2. Requests the Depositary Governments to open the Treaty for
signature and ratification at the earliest possible date;

3. Expresses its hope for the widest possible adherence to this
Treaty;

4. Requests the Committee on the Peaceful Uses of Outer Space:
(a) To continue its work on the elaboration of an agreement on

liability for damages caused by the launching of objects into outer
space and an agreement on assistance to and return of astronauts
and space vehicles, which are on the agenda of the Committee;

(b) To begin at the same time the study of questions relative to
the definition of outer space and the utilization of outer space and
celestial bodies, including the various implications of space communi-
cations;

(c) To report on the progress of its work to the General Assembly
at its twenty-second session.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, naar welke Organisatie en welk
Handvest onder meer in de preambule tot het onderhavige Verdrag
wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. F 321. Zie
ook, laatstelijk, Trb. 1967, 3.

De Engelse tekst van Resolutie 1962 (XVIII) van 13 december
1963 van de Algemene Vergadering der Verenigde Naties, naar
welke Resolutie wordt verwezen in de preambule tot het onderhavige
Verdrag, luidt als volgt:

1962 (XVIII). Declaration of Legal Principles Governing the
Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space

The General Assembly,
Inspired by the great prospects opening up before mankind as a

result of man's entry into outer space,
Recognizing the common interest of all mankind in the progress

of the exploration and use of outer space for peaceful purposes,
Believing that the exploration and use of outer space should be

carried on for the betterment of mankind and for the benefit of
States irrespective of their degree of economic or scientific develop-
ment,

Desiring to contribute to broad international co-operation in the
scientific as well as in the legal aspects of exploration and use of
outer space for peaceful purposes,



Believing that such co-operation will contribute to the development
of mutual understanding and to the strengthening of friendly relations
between nations and peoples,

Recalling its resolution 110 (II) of 3 November 1947, which
condemned propaganda designed or likely to provoke or encourage
any threat to the peace, breach of the peace, or act of aggression,
and considering that the aforementioned resolution is applicable to
outer space,

Taking into consideration its resolutions 1721 (XVI) of 20
December 1961 and 1802 (XVII) of 14 December 1962, adopted
unanimously by the States Members of the United Nations,

Solemnly declares that in the exploration and use of outer space
States should be guided by the following principles:

1. The exploration and use of outer space shall be carried on for
the benefit and in the interests of all mankind.

2. Outer space and celestial bodies are free for exploration and
use by all States on a basis of equality and in accordance with
international law.

3. Outer space and celestial bodies are not subject to national
appropriation by claim of sovereignty, by means of use or occupation,
or by any other means.

4. The activities of States in the exploration and use of outer
space shall be carried on in accordance with international law,
including the Charter of the United Nations, in the interest of
maintaining international peace and security and promoting inter-
national co-operation and understanding.

5. States bear international responsibility for national activities in
outer space, whether carried on by governmental agencies or by non-
governmental entities, and for assuring that national activities are
carried on in conformity with the principles set forth in the present
Declaration. The activities of non-governmental entities in outer
space shall require authorization and continuing supervision by the
State concerned. When activities are carried on in outer space by
an international organization, responsibility for compliance with the
principles set forth in this Declaration shall be borne by the inter-
national organization and by the States participating in it.

6. In the exploration and use of outer space, States shall be
guided by the principle of co-operation and mutual assistance and
shall conduct all their activities in outer space with due regard for
the corresponding interests of other States. If a State has reason to
believe that an outer space activity or experiment planned by it or
its nationals would cause potentially harmful interference with
activities of other States in the peaceful exploration and use of outer
space, it shall undertake appropriate international consultations before



proceeding with any such activity or experiment. A State which has
reason to believe that an outer space activity or experiment planned
by another State would cause potentially harmful interference with
activities in the peaceful exploration and use of outer space may
request consultation concerning the activity or experiment.

7. The State on whose registry an object launched into outer space
is carried shall retain jurisdiction and control over such object, and
any personnel thereon, while in outer space. Ownership of objects
launched into outer space, and of their component parts, is not
affected by their passage through outer space or by their return
to the earth. Such objects or component parts found beyond the
limits of the State of registry shall be returned to that State, which
shall furnish identifying data upon request prior to return.

8. Each State which launches or procures the launching of an
object into outer space, and each State from whose territory or
facility an object is launched, is internationally liable for damage
to a foreign State or to its natural or juridical persons by such object
or its component parts on the earth, in air space, or in outer space.

9. States shall regard astronauts as envoys of mankind in outer
space, and shall render to them all possible assistance in the event of
accident, distress, or emergency landing on the territory of a foreign
State or on the high seas. Astronauts who make such a landing
shall be safely and promptly returned to the State of registry of
their space vehicle.

De Engelse tekst van Resolutie 1884 (XVIII) van 17 oktober 1963
van de Algemene Vergadering der Verenigde Naties, naar welke
Resolutie wordt verwezen in de preambule tot het onderhavige Ver-
drag, luidt als volgt:

1884 (XVIII). Question of general and complete disarmament

The General Assembly,
Recalling its resolution 1721 A (XVI) of 20 December 1961, in

which it expressed the belief that the exploration and use of outer
space should be only for the betterment of mankind,

Determined to take steps to prevent the spread of the arms race
to outer space,

1. Welcomes the expressions by the Union of Soviet Socialist
Republics and the United States of America of their intention not
to station in outer space any objects carrying nuclear weapons or
other kinds of weapons of mass destruction;



2. Solemnly calls upon all States:
(a) To refrain from placing in orbit around the earth any objects

carrying nuclear weapons or any other kinds of weapons of mass
destruction, installing such weapons on celestial bodies, or stationing
such weapons in outer space in any other manner;

(b) To refrain from causing, encouraging or in any way partici-
pating in the conduct of the foregoing activities.

De Engelse tekst van de in Resolutie 1884 (XVIII) bedoelde
Resolutie 1721 (XVI) van 20 december 1961 van de Algemene Ver-
gadering der Verenigde Naties is afgedrukt in Trb. 1966, 156, blz.
72e.v.

De Engelse tekst van Resolutie 110 (II) van 3 november 1947 van
de Algemene Vergadering der Verenigde Naties, naar welke Resolutie
wordt verwezen in de preambule tot het onderhavige Verdrag, luidt
als volgt:

110 (II). Measures to be taken against propaganda and the inciters
of a new war

Whereas in the Charter of the United Nations the peoples express
their determination to save succeeding generations from the scourge
of war, which twice in our lifetime has brought untold sorrow to
mankind, and to practice tolerance and live together in peace with
one another as good neighbours, and

Whereas the Charter also calls for the promotion of universal
respect for, and observance of, fundamental freedoms with include
freedom of expression, all Members having pledged themselves in
Article 56 to take joint and separate action for such observance of
fundamental freedoms,

The General Assembly
1. Condemns all forms of propaganda, in whatsoever country

conducted, which is either designed or likely to provoke or encourage
any threat to the peace, breach of the peace, or act of aggression;

2. Requests the Government of each Member to take appropriate
steps within its constitutional limits:

(a) To promote, by all means of publicity and propaganda
available to them, friendly relations among nations based upon the
Purposes and Principles of the Charter;



(b) To encourage the dissemination of all information designed to
give expression to the undoubted desire of all peoples for peace;

3. Directs that this resolution be communicated to the forth-
coming Conference on Freedom of Information.

Het Verdrag is op 27 januari 1967 te Moskou door een vertegen-
woordiger van de Oostduitse autoriteiten ondertekend. Het bestaan
van de zogenaamde Duitse Democratische Republiek wordt door het
Koninkrijk der Nederlanden niet erkend.

Uitgegeven de negenentwintigste maart 1967.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


